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CANGREJO 


Sra. R . 1 Dolores Lirón. 
Sr. D. Francisco López. 
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ACTO ÚNICO 


"altó* t'Xt: Vá d " r " clK ¡ >' I 1 f «™. «*"> «na rota bastóme 
alta, una Santa Madonna alumbrada por un pequeño farol — 

nr m^r rd - a ’ “ ^ mer "‘ rmin0 ’ u "« «!«»« .m 

P í™ n ,, y n l lnC1 ' una ™¡npa.— Es de noche: la luna refleja sobre 

attJKK^lESr cl “ ” )e 4 -"* 


ESCENA PRIMERA. 


u orando al pié de la Santa Madonna.-A poco un embozado 
que cruza la escena.— En seguida Caxcrfjo. 

BARCAROLA (Dentro). 

•La luna riela plateada, 
y á su pálido altan brar 
se mira una blanca vela 
cómo vuela 

sobre el límpido cristal. 

Pobre nave, 
triste y sola 
¡ay¡ quién sabe 
si una ola 
en el fondo 
la hundirá. 

¿Dónde irá mi navecilla, 
dónde irá? 

(El canto sigue alejándose .—Pequeña pausa.— 

Clblia, que está mirando al mar, se prosterna ante 

£k/w. Aún no es él. iSanta Madonna! ^ tmá9m 1 
Embozado. (Saliendo y parándose delante de la cabaña.) 

Me siguen. Esta es la casa, 
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Cangrejo. 

Clelia. 

Cangrejo. 


Clelia. 

Cangrejo. 


Clelia 

Cangrejo. 


Clelia. 

Cangrejo. 


Clelia. 

Cangrejo. 

Clelia. 

Cangrejo. 


huyamos. (Vise por de Irás de la cabana .) 
(Dentro.) ¡Alto! 

¿Qué es eso? 

(Saliendo.) ¡Ya se me escapó! ¡Caramba! 

Si lo dije ¡Tanto y tanto 

vigilar y para nada ! 

¡Voto á cuatrocientos rayos ! 

No soltarle la andanada 
cuando al pairo se me puso 

y le enfoqué 

¿Qué te pasa , 

Cangrejo? 

Que soy un ídem. 

Ando toda la semana 
virando en rumbos diversos 
tras un bergantín pirata, ■ 
y cuando á cazarle voy 
y por fin le tengo á raya 
ya preparada la escota 
y lista la Santo Bárbara, 
encallo, doy un volcazo 
y tras de rota la caña 
no bien me levanto, pif, 
se afufó el barco vírala, 
pero ¿cómo? á toaa vela 
y sueltos rizos y gavias. 

Vamos, me tengo una tirria 
que si en un buque me hallara 
me colgaba de una entena 
antes que sufrir tal rabia. 

Pero explícame, ¿qué es ello? 

En resíimen, casi nada...,. 

(Si se lo digo se asusta 
y yo no quiero asustarla, 

porque es tan bonita y tan 

Y.... vamos si ella me amara 

era el hombre más feliz 
de cuantos hay en Italia. 

¿En qué piensas? 

Já, já. já. 

¿En qué pienso? Pues pensaba 

en.. .. (No se lo digo, vamos, 

¡así cien rayos me partan! , 
Maldita timidez mía, 

malditos ) , , . , , 

¿Pero qué hablas? 

Nada decía que yo 

eso 

¡Pues quedo enterada! 

No. ...í te quería decir 
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Clelia. 

Cangrejo. 

Clclw. 

Cangrejo. 


Clelia. 


Cangrejo. 

Clelia. 

Cangrejo. 


que que tu padre está encasa 

y ya te echará ae ménos. 

¡Oh, sí! Voy 

Vamos. 

Aguarda. 

¿Quieres hacerme un favor? 

¿Uno? ¡Diez con vida y alma! 

Pues si yo no quiero más 

que.... (¡ahora sí!) que bien, habla. 

Rugiere al brillar el dia 
las redes tomó, la barca ' 
y á pescar salió. 

Es de noche, 
la luna sus rayos lanza 
sobre las ondas que vienen 
ú morir en estas playas. 

Los pescadores de vuelta 
descansan en sus cabañas, 
y aún mi Rugiere no ha vuelto. 
¿Comprendes lo que mi alma 
anhela, la incertidumbre 
con que mi pecho batalla? 

Algo le habrá sucedido 

Ya debiera estar en casa, 

como otros dias 

¿Y quieres 

que vaya á buscarle? 

Anda 

En casa espero (Váse por la cabaña .) 

Corriente 

Le traeré, si eso te afana 

Cuando vuelva, sin recelo 
me declaro y santas páscuas. 


ESCENA II. 


cangrejo, después de una pequeña pausa. 

Pues, y ya se pasó 
otro día sin hablar. 

> Vamos, no se puede hallar 

un animal como yo. • 

Cangrejo, lucido estás 

si sigues así Y no cejo 

Mas sí me llamo Cangrejo, 

¿cómo no andar hácia atrás? 

Vamos, me hizo desbarrar 

la timidez que mostraba 

y observé que me miraba 
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CAXCRUO, 

Matteo. 

Cangrejo. 

Matteo. 

Cangrejo. 

Matteo. 

Cangrejo. 

Matteo. 

Cangrejo. 

Matteo. 


Cangrejo. 


Matteo. 

Cangrejo. 


Matteo. 

Cangrejo. 

Matteo. 

Cangrejo. 


de un modo muy singular. 

Y sentirá la muchacha 

No, y es justo que lo sienta, 
que debe estar muy contenta 
con un hombre de mi facha. 
Si su 'hermano tau tirano 

no se mostrara conmigo 

ó el padre No se lo digo.. 

se la pediré al hermano. 

' ESCENA III. 


matteo. — (Al irse á retirar Cangrejo, Matteo lo llama.) 

¡Cangrejo! 

Calla, ¿sois vos? 

¿No lo ves? ¿Con quién hablabas? 

Conmigo mismo. 

¿Estás loco? 

No, pero poco me falta, 

porque á veces 

Bien, ¿qué es ello? 

Explícate sin tardanza 

Que explique; no se si deba 

Cállalo entonces si tanta 
es la reserva, y el lance 
ese misterio reclama. 

Si es secreto guárdalo, 
que quien los secretos guarda, 
difícil es que por ello 
ponga en peligro su fama. 

(Vaya, yo no se lo digo, 
no me quite la esperanza. 

Le diré lo otro.) 

¡Es secreto! 

No, mas como esta mañana 
dijisteis: de cuanto veas 
y escuches por estas playas 

guárdate bien de decirlo 

Ya, pero conmigo cambia 
la cuestión. 

Pues escuchad 
y sabréis el caso. 

Habla. 

Hará como nueve dias 
que cuando volvía á casa 
con Camaleón, el hijo 
de la tia Zaraaata, 
hermana de Salmonete, 


Malleo. 

Cangrejo. 
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el que se casó con Paula, 
aquella de 

¡Bien! 

(¡Qué génio! 
no se le pué decir náa.) 

Pues como digo, veníamos 
los dos en buena compaña 
* cargados con nuestras redes 

y ya la noche cerrada, 
cuando al volver el ribazo 
que desciende hasta la playa 
por aquel lado, nos vemos 
junto a una peña atracada 
una barquichuela. Al pronto 
no sospecharnos palabra, 
porque creimos seria 
de algún pescador la barca. 

Pero damos cuatro pasos 

más allá y ¡Santa Bárbara 

bendita! Cuatro mochuelos 
nos vemos que á tierra saltan 
de otra barquilla, se embozan, 
tosen después y se largan. 

Malleo. ¿Y no sabes quiénes eran? 

Cangrejo. No pude verles las caras; 

mas á juzgar por los sacas 
que descubriau las capas 
en que iban arropaditos, 
cual si el frió les helara, 
yo creo que eran arqueros 
del duque. 

Malleo. (¡Tropa en la playa!) 

(¡Oh! ¡Nos habrán descubierto!.... 
Sabrán la hora ) 

Cangrejo. (¡Qué habla!) 

Malleo. (Quizás mudándola sí. 

Este es fiel. ..,) Una palabra. 
Cangrejo. 

Cangrejo. Y ciento también. 

Malleo. Ve cabaña por cabaña 

y á nuestros hermanos di 
que no den el golpe. 

Cangrejo. ¡Calla! 

¿Pues qué 

Malleo. ¡Más bajo, insensato! 

Cangrejo. ¡Ah, si! 

Embozado. (Saliendo.) ¡No oigo una palabra! 

Malleo. Di que ya Cosme de Médicis 

sabe algo de nuestra trama. 

Que sigan tegiendo redes. 
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Embozado. 

Matleo. 


Cangrejo. 


ftugiero. 

Molleo. 
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que oculten todas las armas 
y que solo den el grito 
al toque de esa campana. 

(Saliendo.) ¡Hola! (Desaparece.) 

Ve, no pierdas tiempo, 
que en ello va de Toscana 
la ventura 

Vuelo, si, 

que antes que todo es mi patria. ( Ydsc.) 

• i 

ESCENA IV. 

matteo, tolo . — (Pequeña pausa.) 

Ya brilla en el azul del tirmamento 
el fulgor de esa luna trasparente 
que inspira mi azorado pensamiento 
y ánimo presta á mi intranquila mente. 
Cuando desde estas playas solitarias 
tu grande majestad mudo contemplo, 
formo, para elevarte mis plegarias, 
de toda la creación un vasto templo. 

Y el cielo y tierra contemplar me agrada 
cómo ensalzar tu nombre soberano, 
aquí en la tierra, con tu luz plateada, 
y allí con ronca voz el Océano. 

Un entusiasmo plácido mi mente 
luego domina con secreto goce, 
siento una paz que el mundo nunca siente 
y una dicha que el mundo desconoce. 

-Me olvido del rigor de la desgracia 
y goza el alma insólito consuelo, 
y nunca, nunca de mirar se sácia 
esa luz, esas ondas, ese ciclo. 

Pronto tu riel ¡oh luna bienhechora! 
alumbrará en Toscana nueva gloria, 
de la dicha de un pueblo precursora 
y última página de mi triste historia. 

Tal vez así mi patria su honra lave 
y sepa quién soy yo, por más que asombre.., 
¡Mas no! ¡Callo, corazón, que nadie sabe 
quién eres y por qué callas tu nombre! 

ESCENA V. 


dichos, nucir.no. 
¡Padre, padre! 

¿Qué sucede? 
¿Qué me acusa el sobresalto 
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Rugiero. 


Molleo. 


HHgicni. 

Molleo. 


de tu rostro? di, Rugiera. 

No bien, padre, hube saltado 
de mi barquilla veloz, 
de roca en roca trepando 
venia tomando, aquí 
para llegar, excusados 

senderas cuando un hombre 

cubierto me atajó el paso 
diciéndome: pescador, 

¿dónde bueno?.... Señor guapo, 
dije yo, nada os importa. 

Mas como esto es lo contrario , 
repuso: trae lo que ocultas 
entre esa faja. Di un salto 
y sobre él cai veloz 
con mi cuchillo en la mano. 
Luchó, luchó largo tiempo, 
pero al fin cayó; asustado 
dejé aquel sitio, corrí 
y ved, señor, el encargo 
que me disteis ya cumplido. 

Los pescadores toscanos 
de toda Italia se aprestan, 
de república ante el lábaro, 
á derrumbar en escombros 
la tiranía, lidiando 
por la libertad del pueblo. 
Tomad ese pliego: Brachio 
me encomendó que la vida 
dejara antes que él. 

Cansado 

estarás, Rugiero: vete 
y descansa. 

No. 

¡Lo mando! 

En breve será preciso 
despertar, porque es el caso 
que los arqueras del duque 
ñas espían: tú has matado 
á uno de ellos; ve, Rugiero, 
y al vibrar en el espacio 
de esa campana el tañido, 
hierro y fuego vomitando 
los pescadores seremos 
de la jornada los bravos, 
que quien lucha con las olas 
y las vientos y el relámpago, 
resiste en la frágil tabla 
riendo tranquilo, impávido, 
no teme, no, de la tierra 
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Ihiijicio. 

ilatleo. 

Ilugieru 

MuUeo. 


A los verdugos tiranos 

3 ue altaneros sobre el ara 
el crimen dan insensatos 
holocaustos á sus vicios 
con nuestro honrado trabajo. 

Ve, Rugiero, á descansar; 
vete, que yo te lo mando. 

Voy, señor; pero ¡y mi hermana... 
y Clelia! 

Mucho he notado 
por tu hermana te interesas. 

No soy 

No eres su hermano. 

En los momentos, Iiugiero, 
en que vamos á encontrarnos 
es un deber noble en mí, 
es en mí deber sagrado 
decirte la verdad toda. 

Escucha, pues, mi relato. 


En una noche callada, 
sin estrellas y sin luna, 
cuando el misterio se aduna 
á la densa oscuridad ; 
noche triste, pavorosa, 
en que el mujido del viento 
semeja ronco lamento 
que cruza la inmensidad, 
volvía yo navegando 
en mi velera barquilla, 
en vano la amiga orilla 


anhelando con atan, 
pero sereno , tranquilo 
combatiendo al elemento, 
desafiando mi aliento 
valeroso al huracán. 

Hinchado en montañas dobles 
alzábase el Océano, 
y ya mi cansada mano 
mal gobernaba el timón. 
Remeros traia y velas, 
pero el barco zozobraba 
y yo en vano conservaba 
entereza y corazón. 

Vino por fin una racha 
mandada por la tormenta, 
fuerte, pujante, violenta, 
y la barquilla estrelló. 

El mar cortamos nadando 
con vigor y valentía; 
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Rugiera. 

Matleo. 


pero la orilla se liuia 
y más de uno pereció. 

Por fin la gané estenuado, 
de fatiga medio muerto. 

En ella me quedé yerto , 
yerto, Rugiero. Morir 
pensaba desfalleciendo, 
v aun creo que muerto estuve 
liasta que pasó la nube 
otras esferas á herir. 

Desperté de mi letargo, 
y ya en el Oriente hermoso 
orillaba el astro precioso 
en alborada gentil. 

Empecé ó andar. Aquí llego 
y ahí detrás, á mí lado, 
envuelta en un embreado 
capote, lloro infantil 
lanzaba un» cosa ; veo, 

¡y qué miré! Su vagido 
un débil reciennacido 
empezó tenue á exhalar. 
Aquella, padre 

Era Clelia. 

Una carta y un anillo, 
de su cuna el lustre y brillo 
viniéronme á demostrar. 

Ya sabes la historia. Hermana 
no es la que tal has creido, 
pero á tu lado ha crecido 
y mi honradez la amparó. 

No es tu hermana ; poco importa 
que siempre hermana la llames , 
que siempre, Kugiero, la ames 
cual sabes que la amo yo. 


fíugiero. 


Gracias os doy, padre mió, 
porque ese secreto déme 
más que la vida, creedme: 
yo no sabia explicarme 
el sentimiento profundo 
que sufro hace tiempo ; en balde 
trataba mi inteligencia 
de obligar á que dejase 
un pensamiento que el alma, 

Í a débil, poco combate, 
ó quería mucho á Clelia, 


porque siempre, siempre, padre, 
la he contemplado mi hermana; 
pero áun asi vi constante 
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Malko, 


Cangrejo. 

bis dos. 
Cangrejo. 


Molleo. 

Ungiera 

Molleo. 
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en mi el temor á su vista, 
aunque la ausiaba; desastres 
mil me auguraba implo 
cediendo á un amor culpable, 
que aun cuando mi hermana l'uera, 
de mi hermana fuera amante. 

Sella el labio, séllale, 
que nunca eu sus bordes, fácil 
hallen salida de entre ellos 
palabras á esas iguales. 

Siendo tu hermana , insensato , 
fueras criminal amante ; 
no siéndolo , te lo privo 
ron mi autoridad de padre. 

Y guarda no obedecerme, 
porque si á tal torpe osares, 
aúu las canas de este viejo • 
hiérante horror al crisparse, 
y aún vigorosa mi diestra 
castigo supiera darte. 

Para ti ya no es tu hermana, 
para ella ha de ser constante 
el que siempre cariñoso 
fraternal amor consagres. 

Ve, Rugiero, á descansar 
hasta que escuches cuál tañe 
el bronce de esa campana 
llamándonos al combate. 

ESCENA VI. 


DICHOS, CAMUÍCJO, 

¡Ay, Virgen de la Anunciatta 
que contratiempo tan grande! 
Somos perdidos. 

¿Eh? ¿Cómo? 

Pasa lo que no es pasable, 
lo que pasar nadie puede 
ni es muy posible que pase, 
pasando por varios pasos 
que pasan al que no sabe 
ni lo que pasado há 
ni lo que puede pasarle. 

No te entiendo. 

Ni yo. 

Habla, 

eu contárnoslo no tardes; 

¿qué es lo que quieres decir? 
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Rugiera. 

Cangrejo. 

MaÚeo. 

Cangrejo. 


Matteo 


Cangrejo. 

Matleo. 


Cangrejo. 

MaÚeo. 

Cangrejo. 


Molleo. 


Será este un paso que pase 
pasando muy pocas veces; 
pero lo que no es pasable, 
y yo al menos no lo paso, 
pese á quien pese, quépase 
que aquí ninguno me entienda 
y yo no pueda explicarme. 
Vamos.. .. 

Pues. 

Acabarás..... 

¡Ya no hay paciencia bastante!. .. 
Que la seila han descubierto, 

señor, que todo lo saben 

lo de la campana en fin, 

todo, y pretenden.. .. ¡tunantes! 
sorprendernos y jugamos 
una tostada que es fácil 
que muy en breve 

¡Jamás!. 

Antes que el sol luz derrame, 
antes que el dia alborezca, 
ó tumba me dan los mares 
ó Toscaua es libre. 

Bien. 

¿Digo, eh? Si tiene arranques. 

A los pescadores ve 
otra vez en el instante, 
y diles que nadie salga 
hasta que el pirata cante 
una barcarola. 

Sí. 

Corre. 

Tanto como el aire. 

Si en el camino me encuentro 

con alguno de esos cafres, 

le dejo tuerto ó le abro 

como á una merluza se abre fVáse.) 

Tú sígueme, son las once 

y á las dos ya fuera tarde. (Yátise ) 


ESCENA VII. 


f.i, embozado, que sale por ol foro izquierda. 

Solitaria está la playa 
y me parece que nadie 
hasta aquí siguió mis pasos. 

Esa es la cabaña; el padre 
salió para organizar 



Cid ¡a. 


Emboza do. 
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el motin, y icuán en balde 
sus intentos han de ser! 

¿Cómo podrán esperarse 

que yo yo mismo estorbándolos 

lie de hacer frustrar sus planes? 

¿Por qué vine hácia este sitio? 
iCasualidad que me placel 
Una mujer me seduce 
con su hermosura radiante 
y presto al ducado un bien 
y ahogo, aunque sea en sangre, 
un alzamiento pequeño, 
pero en consecuencias grande. 

Los pescadores de Italia 
álzanse otra vez constantes 
porque sus derechos huellan 
aristocráticas artes 
y quieren ser, como dicen, 
libres. Muy bien, sé bastante 
para matar la soberbia 
de esos lobos de los mares. 

Debe llegar mi refuerzo 
en cuanto el pescador cante. 

una barcarola Es fuerza 

tener, pues, sigilo. ¡Calle! 
aún luz en la choza brilla. 

¡Ella será! Es un ángel 
con seductores encantos. 

Si pudiese mas no es fácil. 

¿Cómo hacerla que hasta aquí.... 
mas no me engaño.. .. ella sale, 

me ocultaré ¡dónde!.... allí. 

Serenidad, pues, y al lance. 

(Se oculta detrás de la Madonna ) 

ESCENA VIII. 


. CI.ELU, (“1 EMBOZADO OCullO. 

Ni mi padre ni mi hermano 
lian vuelto aún: yo no sé 
cómo explicar su tardanza; 
no acostumbra á suceder 
retrasarse tantas horas 
sin estar pescando, y él 
está cambiado: me mira, 
me busca y huye después. 

Si habrá comprendido en mí 

¡No lo quiera Dios! 

¡Muy bien! 
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Clelia. 


Embozado. 

Clelia. 

Embozado. 


Clelia 


Embozado. 

Clelia. 

Embozado. 


Clelia. 


ti 

(Dirigiéndose á la Virgen.) 

• Pura Madonna^ 

Virgen del cielo, 
paz y consuelo • . 
de la aflicción. 

Dame tu amparo, 

* Virgen querida, 
cura esta herida 
del corazón. 

(Saliendo.) Salud, linda pescadora 
sirena de estas regiones. 

¡Qué es esto, suerte traidora! 

¿Por qué tu "rostro se azora? 

¿Por qué pálida te pones ? 

No te asustes, que una espada 
no es innoble ni atrevida, 
m á una bella ultraja osada ' 

cuando se ostenta colgada 
y á honrado talle prendida 

Ven aquí y escucha En vano 

me huyes, que no hay motivo 
para que albergue ese insano 
temor tu rostro galano. 

Ven, pescadora, que vivo 

preso por esos cabellos , 

por esos ojos cegado, * 

luceros cuyos destellos 

fulguran radiantes, bellos, 

en tu semblante agraciado. 

Ven, hermosa pescadora, 
huye los negros temores, 
que por tus amores llora 
el que frenético adora 
anhelando tus amores. 

Caballero, el de la espada, 
el caballero galan: 
no me busque uamorada, 
ni tienda torpe emboscada , 
ni combine astuto plan. 

Que esta mujer no os entiendo 
porque en la playa ha crecido, 
y en las playas no se aprende 
lo que quizá nos ofende: 
equivocado hais venido. 

I Pescadora de mi vida! 

Huya el vano galanteo. 

' e Q u o tengo el alma herida, 
ve que loco ya me creo. 

(Queriendo asirla la mano u ella la relira ) 
Tenga la mano atrevida. 
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Ven á mi lado, y en alas 
de mis amores volando 
lucirás diamantes, galas, 

V en las cortesanas salas 
irás envidia sembrando. 

Quiero habites un palacio 
ele cristal y de topacio, 
de tan sublime belleza 
que insulte con su grandeza 
la grandeza del espacio. 
Palacio que las miradas 
desde el cielo destelladas, 
humille del sol naciente 
al lanzar su luz ardiente 
en sus cúpulas doradas. 

Que contenga en sus jardines, 
por rosas, rojos carmines , 
y en mágicos laberintos, 
entre bellos teberintos 
grupos de blancos jazmines. 
Ven conmigo, pescadora, 
mi pescadora querida, 
mi sirena encantadora, 
que por tí amor atesora 
quien te da el alma y la vida. 
Caballero, caballero, 
el galan y el atrevido, 
el de semblante allanero 
1/ en palabras lisonjero : 
en mal hora habéis venido . 
Prefiero yo á la riqueza 
y á la opulenta belleza 
de ese palacio, vivir 
mirando el sol de zafir 
cuando la alborada empieza. 
Que será, en verdad, hermoso 
ese encantado bosquejo; 
más quiero yo deleitoso 
ver el cristal onduloso 
del mar en movible espejo. 

Y más aún que los jazmines 
de vuestros ricos jardines 
ver las algas de la playa, 
y más que vuestros festines 
advertir cómo desmaya 
del palo la blanca vela 
deslizándose en la barca 
que deja plateada estela, 
y ver al ave que vuela, 
y ver cuanto el sol abarca. 
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(Adía. 

Embozado. 

Clelia. 


Embozado. 

Clelia. 

llugiao. 


Rugiero. 


Embozado. 


19 

Más prefiero que diamantes 
lucir y joyas brillantes 
en la cortesana fiesta, 
alzar los ojos radiantes, 
de virtud la frente enhiesta. 

Y venirme aquí á postrar, 
esa iraágen á adorar 

y vivir en mi cabaña, 
donde la calma no empaña 
el vil y torpe adular. 

Y admirar del firmamento 
esa luna trasparente, 

y escuchar en blando acento 
la barcarola que al viento 
da el pescador dulcemente. 

Caballero, caballero, 
el galan y el atrevido , 
el de semblante altanero 
y en palabras lisonjero: 
en mal hora habéis venido. 

En vano será que esquiva 
me recibas desdeñosa, 
porque en ti mi amor estriba: 
ven conmigo, ven y liba 
el néctar de cipria rosa. 

Ven. 

¡Teneos! 

No. 

Eso es 

¿Sois vos el bueno y rendido?..,. 

Huiré. 1 

No, que vo lo impidOi 
¡Favor! ¡Engiero! 

(Que habrá salido poro antes.) ¡Atrevido! 

¡Así se la habla! A sus pies. 

( Cogiéndole del brazo y haciéndole hincar la 

rodilla.) 

ESCENA IX. 


dkÁios rugiero. 

Si no fuera porque acaso 
en otra párteos veré, 
la vida os costara el paso. 
Idos, que en vigor escaso 
al mataros no seré. 

Con ese cuchillo el cuello 
te haré segar, y no tarde. 
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Veré si tu orgullo huello 
marcando en tu rostro el sello 
del traidor y del cobarde. 

Y tu belleza humillada 
á mis plantas he de ver, 
que está mi fama empeñada 
v ante mí nunca filé nada 
la lucha de una mujer. (Vase») 

ESCENA X. 


[{injiero. 


Clelia. 


liugiero. 


Clelia. 

Rugiera. 


CLELIA, RUC1ERO. 

¿Cómo lias llegado hasta aquí 
á estas horas? dime, Clelia. 

¿Cómo te ha hallado ese hombre? 

Que tus palabras no mientan. 

(Con marcado interés.) 

Salí, Rugiero, á rezar 
porque me tenia inquieta 
vuestra tardanza, y de pronto 
se presentó con ofertas, 
lisonjas y galanteos 

ese caballero , 

Alerta 

esjá siempre, Clelia mia , 
nó salgas á la ribera 
cuando te encuentros en casa 
sin padre ó sin mi presencia, 
que liay caballeros menguados 
que una ocasión solo acechan 
para tender su arcabuz 
a la paloma que vuela 
en las playas abrasadas 
de nuestra abrasada tierra. 

Ten cuidado, Clelia mia, 
huye asechanzas arteras 
de amores que son deseos, 
partos de pasión perversa. 

No olvides, hermana, nunca 

{ >uede la horrible pantera 
azo estrechar amorosa 
con la cándida gacela. 

Teme las redes sutiles , 
que en la cortesana tela 
caen mustiadas y sin hojas 
las flores de la ribera. 

¿Y nuestro padre? ,, 

Mi padre : • 


Digifeed by Google 



Clelia. 

It'tgiero. 


Clelia. 


21 


quizá esta noche no venga 
y yo á partir voy al punto, 
i Y á dejarme? 


Bien quisiera 
estarme siempre d tu lado 
feliz fuera mi existencia, 
que te quiero...;, hermana mia 
como quiere la oropéndola 
al nido aéreo que prende 
en medio la selva espesa- 
como quiere á nuestras playas 
la marejada que besa 
sus arenas; como quiere 
la concha la madre perla; 
como el coral lo prorundo 
de los mares que le albergan 
como la vela el timón, ’ 
como el timón á la diestra 
del batelero valiente 
en medio de la tormenta, 
así te quiero, querida, 

y ojalá decir pudiera 

cuánto te quiero, mi hermana, 

cuánto te quiero, mi Clelia 
También yo á tí. Oye, Rugiera 
cuando esperando tu vuelta 
anhelo suene en el aire , 

tu barcarola, risueña 
vengo á la playa y abiertos 
mis brazos, Rugiera, encuentras- 
que yo te quiero también 
como la espuma ligera 
quiere á las ondas azules 
que hirvientes vida la dieran- 
corno quiere el pececillo 
ver tranquila la mar bella- 
como quiere el navegante 
que cruza sin luz ni estrella 
el Océano profundo 
al lucero que le diera 
rumbo y puerto con su lumbre- 
como quieren á la extensa 
atmosfera las mil aves 
que en el éter puro vuelan ; 
como las brisas saladas 
de nuestra grata ribera 
quieren al lirio, que aroma 
su existir cuando le besan 
acariciando su cáliz, 
bebiendo su ljermosu esencia; 


*. ti 
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Clelia. 


Rugiero. 
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Rugiero 
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6X0 


así te quiero, RugieTO 
y ojalá decir pudiera... 1 /, 
cuánto te quiero, mi hermano, 
cuánto te quiere tu Clelia. 

(¡Yo no puedo más, Dios mió! 

Vo no sufro así ....) 

¿En qué piensas? 
Pienso en decirte un secreto.' 

¿Un secreto? 

Escucha atenta. 

¡ Desobedezco á mi padre! 

Aunque le desobedezca. 

¡Clelia, te adoro! 

Rugiero, 
un hermano bueno fuera 
que á su hermana no quisiera. 

¡Mi hermana tú! ¡No, funesta 
me fuera, si esa verdad 
por un momento existiera! 

¡Qué dices! 

No eres mi hermana. 

¡Qué? 

(Entrando.) Rugiero, ata esa lengua. 


ESCENA XI. 

• — 

menos, MATTEO Y CANGREJO. 


Matteo. 


Cangrejo. 

Matteo. 

Cangrejo. 

Matteo. 

Cangrejo. 


Siendo tu hermana, insensato 
fuera, criminal amante; 
no siéndolo, te lo privo 
con mi autoridad de padre. 

(Cogiéndole dd brazo y diríéndosclo con marrada 

intención.) 

Esto te-dije hace poco, 

recuérdalo si te place 1 

Me parece que ha llorado 
Clelia. ¡Quién será el tunante . 
que!.., . 

Cangrejo. ■ • 

(Aquí eutro yo: 
si pudiese declararle r , 
mis ) 

Vete adentro, hija mia, 
y espera que yo te llame, 
que quiero hablar con Rugiero. 

Tú acompáñala. 

Me place, 

pues tengo tiempo sobrado 


Digitized by Google 


23 

para decirla mis planes 
y confesarla mi amor 
y decirla cuanto 

(Pasando distraído por delante de todos y cogién- 
dole la mano tí Matteo.) 

Matteo. ¿Qué haces, 

animal? 

Cangrejo. ¡Ah! Sí, es verdad; 

me equivoqué, dispensadme. 

Matteo. Vamos, hija. 

Clelia. (¡Cielo santo!) 

Adiós. 

Matteo. ¡Pobre niña! 

liugiero. ¡Padre! 

Cangrejo. ¡Mañana me caso! 

Los dos. ¿Qué? 

Cangrejo. No, nada... (Rs bueno ocultarles...) (V ánsc.) 

ESCENA XII. 

... ■■ . V.'. \ — 


RUlüEllO, MATTEO. 

Rugiera. Padre, no puedo callar 

por más tiempo. Yo la adoro, 
ella es para mi el tesoro 
en que. rai bien creo hallar. • 
Si ya sé por mi ventura, 
padre, que no soy su hermano. 
¿Por qué queréis inhumano 
que asi olvide su hermosura? 

(Pequeña pausa.) 

Prestad atento el # oido. 

Libre el pájaro ligero, 
tras el dulce compañero 
desaparece del nido. 

Extienden el raudo vuelo 
sin que nada les asombre, 
sin la bendición del hombre, 

Í orque les bendice el cielo. 

' en santo nudo los dos 
por el valle y la pradera, 
libres cruzan por doquiera, 
pues libres los hizo Dios. 

Es emanación del cielo, 
amor que nace del alma, 
no puede turbar su calma 
la vil escoria del suelo. 

(Mas vivo.) 

A cada dos corazones 
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Rugiero. 

Matleo. 

Rugiero. 


Malteo. 

Rugiero. 

Matleo. 


les da un amor el destino, 
y por el mismo camino 
de sus secretas reglones 
vagan hasta tropezar , 
y si en sus pechos se encierra 
• (Transición.) 
no existe fuerza en la tierra 
que los pueda separar. 

Deliras, ó loco estás 
al mostrarte tan implo. 

¡Oh, Padre! 

Clelia, hijo mió, 
no será tuya jamás. 

No queréis, y de tal lucha 
aquí me dejáis la huella. 

Pues bien, huiré con ella. 
¡¡Rugieroü 

¡Señor! 

¡Escucha! 

(i 

Hay uu vivo parecido 
en la mujer y la flor. 

Si al murmullo arrullador 
del vientecillo atrevido, 
de su tallo se despoja 
sug deberes olvidando, 
el mismo céfiro blando 
la marchita hoja por hoja. 

Y después fiero, iracundo, 
será en tan rudo desastre 
el huracán que la arrastre 

C ir el lodazal del mundo. 

a mujer es esa flor 
que tanto guardar importa; 
si antes de tiempo se corta, 
pierde todo su valor. 

Valor que una vez perdido, 
ya nunca otra vez se alcanza. 
Porque la flor que se lanza 
del tallo en que se ha mecido 
su muerte es cierta y segura, 
(Crece en viveza.) 
que el mundo al tocarla ufano 
la pasa de mano en mano 
marchitando su tez pura. 

Hasta que en su loco anhelo 
fija en ella su mirada, 
al mirarla deshojada 
a escupe y la arroja al suelo; 
y ella exclama al verse alli, 


(Pequeña pausa ) 
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hacienda defrsuclo alfombra: 

¡dónde está el jugo.vlfcdoikbpa; i 
del tallp donde, nací! 

(Traniicim viva.) ..i.-uio 
Esas.ppr awpuepto, son . 
las menos, aunque no poca»; •,*]■ 
son florecilla^que locíÉ» (pei o • I 
viven lo que la ¡ilusfoq; . . uu o 
Flores que asida* están I, t . , 
al tronco del pensamiento*, ll, 
que al primer soplo dpi viento 
dejan el tsoncoy se vam ol.u- I-m. 1 
Solo hay un bien, una vida ,¡í ¡„ 
y un acrisolado honor. 

¿Quién prendas de tal valorddin •/ 
por eg-oismo nocuM¡a, „•]•,!;, i ¡¡ . •/ 
si al tender la .vísta atrás . : : 1 ' 
por la senda del olvido 
recuerda que aelmn¡perdi(lo r>q 
para no voí.ver. jamás? 

Y asi en eu deorepitpd i, i 
da fin hasta su belleza, i ./. -• 
(Tramuitm.) .t„, •• 

¡Oh, no! No hay mayor riqueza 
que la honradez* la virtud, li 

.• juji 1 > ''-'i ' 

ESCENA XIH. - • ' 

* t r»J 1 : l'Mi.j 

T1..1, o , i!‘> ; it|> idíijO 


■«•«mi». 
v\\ l 


.ot , 


« 


dichos, <u*e*ejo r cuma, qdé.d orante la ewvnáXIlhabrá estado 
en )¡i : vontana. ' ' '' 

i '' ■'[ 

• ..■¡I ..' /'ir . 

. o¡ /*ji 


Matteo. 

Rugiera. 

Matteo. 

Rugieio. 

Matteo. 

Rugiera. 

Matteo. 

Rugiera. 

Matteo. 


Ella! 


• -.J. -i-, •. i 

• m /i / •• 

¡Oh! i : 

Déjanos solos. 

¡Padre! ■ ■ ( 

Que lo hagas es fuerza . > u; ? 
Es que ved.*.:. , 


, r.tvun 


olt): ir te he mandudo. 

Un solo momento,*. d r ’ i.'h . 

i.tw't Vib Afuera. i) 

/■•: ,« . b ■ :• •• ! 

ESCENA xrv. ’ , 

!'¡ >‘J lll/ !'■/ * i • id 

ct.r.i.lA, matteo v Rtir.iKRo, Mueefltft ovéndo la escena al foro.' ’ ' ’* 

■ •» *: ' » 

Matteo. Clelia, ¿te dijo Rugiere. u;i, ' h .«• '' 

Odia . v Me ló dijo) y además «/.'A' 'om i' >'h 

escuché después. .uj'\ ti >u. ,‘t .>> > 
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M alteo 
Clelia. 


Iiuqicro. 

Clelia. 


Maltco. 


Rugiero 


Malteo. 

Clelia. 

Rugiero. 


:•!<!. rii.:ir !■ ¡Eo; infiero!' ' 
¿Túqúé dices? > > ; 

Que le quiere i! ‘ 
como no querré jamás; > : 
que humilde siempre :aceptar 1 

sabré vuestro parecer • ’ •' • 

Pero impertírmele amar, 

eso no no puede ser ^ ' 

si me dejais alentar. r '• 
¡Benaítá! :' • ¡ ■■ “ 1 1- 

j'i! uv I Yo íeiqueria J l ;: 0:1 
luchando en cruel agonia > uj r • 
con la inteligencia, el pecho' i 
latiendo de amor deshecho, 1! ' 
temblando porque latía, i ^ 
vera infeliz, jay «eñori 
De mi desgracia al rigor ' >i i- 
lioy mi castigo es fatal; ' í 
pero es pequeño mi mal, • 1 
porque es inmenso mi amor.’*' 
¡Infeliz! Por qué tu llanto 1 i 
vino á robar tu alegría, un . 
vino á robarte el encanto, 
cuando te cobija el manto !<•» \ 

de la ilusión todavía? -fe * <•.( *— i 

Causó el fraternal amor 
tifafan, amor inocente t 

J uro como tu candor. 

jalá que otro dolor 
np empañe tu pura frente , 
Acostúmbrate á sufrir, 
pues mucho has de padecer; 
este, niña, es el vivir: ,.I¡ 

sufriendo desde el nacer !r’0¡ 
y sufriendo hasta morir. 

Y pues lo dispuso el cielo, 
tal es aquí nuestra cuartee 1 
al sentir amargo duelo, i 
ver como únieoí consuelo 
la esperanza de la muerte, L • ¡> 1 
(Desde la jieña del foro ) 

La muerte, si, ¿ya que espero, 
si huyó de nosotros dqs 
la dicha? Antes prefiero 
sucumbir. 


,i ..' ¿Quiénes?..., 

¡Rugiero! 

¡Clelia' ¡Padre mió! Adiós. 

(Va á marcharse y se oye la barcarola 
neral. Pequeña pausa.Jv d •• 


.. • ti «ni 

.*.■> u \!. 

. • • i 

* i W 

* 4 

* • • I 

. '» 


1 t V 

; grito pe- • 
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Rugiero. 

Embozado. 


Rugiero. 

Embozado. 


. Molleo. 

Embozado. 

Matleo. 


Embozado. 


Rugiero. 

Matleo. 

Embozado. 

Matteo. 
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[Qué es estol ¡Qué iba yo hacer! 
Y va mi padre á lucliar , 

S or la patria á pelear ; 
espues de saber vencer, 
también me sabré matar. 

¡Padre miol ya en el viento 
vibra nuestra barcarola. 

Si- : ; • .. 

[Vamos! j. , 

(Salieiulo.) Si yo consiento 
que salíais. En un momento 
cambió todo y os inmola. 

• • .. (di ¡Y li ! '-IM>,'.¡ 

ESCENA XV. '• 

*-r • .. *r r ■ , ; i ' • 


niCIIOS, EHBOZAPO. , [ 

(A Rugiero) A vós, mi orgullo ofendido. 
(AMaÚco ) X vos, vuestra mala suerte 
A ella, mi amante latido. 

Mirad si andais atrevido, 
porque sabré daros muerte. 

En vano observas. Refuerzos 
esperaba y han llegado; 
la barcarola ha sonado. 

Pero sou nuestras esfuerzos 
los que aquí solo han triuufado. 

I Maldición! | , 

¡Ved! Ellos son, 
los de bravq corazón,, 
los valientes pescadores, 
en la lucha los mejores. • 

Venid) -mirad el pendón 
que rojo al aire tremola 
alegría dando al pecho: 
no sois vos quien nos inmola, , , 
porque hoy esa barcarola 
pregona nuestro derecho. 

Me han burlado..,!'. ¿Como hacer?.... 

¡Oh, si! venjd.y escuchadme, y 

quiero á precio rescatarme; 
ved cuánto fuedó valer; , 
porque abora quiero comprara^. 

Os doy esto un ¡lio y ,oro 

¡Miserable! , 

¡Jesucristo! ‘ 

Tiene en piedras un tesoro 

El habla vuestro desdoro. ” ; 

¿Conocisteis, por lo visto, < > 

á Lucia de Monreal? 
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La fiíja de aquel' lombardo, 
a quien fuisteis tán fatal í 
vas, Enrique el criminal, 
de Médícis el Bastardo; 
á la mujer desdichada íl ' , 
que sedujisteis artero, 
a la madre abandonado, 
en la miseria lanzada 
por vos. el mal caballero. ■ 
Dejad que un momento exija 
me escnqheisj soV el herniado 
de la mujer cuj'a hija, 11 u,¡: 
aunque el decirlo rae aflija, 
deshonrásteis inhumano. 

¡El duque de Pazzy! 

Sí. 

Yo, que por vuestra ambición 
arrojado fui de allí, . y , 

de vivir humilde aquí , , ' 

me he visto en la precisión. 

¡Yo, que siendo noble ayer; 
reniego de mi nobleza! 

¡Yo, que miro con placer 
sobre las ondas crecer 
las canas de mi cabeza! 

.¿Yo noble? ¡Ruin conveniencia 
de enlodados corazones 1 _ 
que en sn dorada existencia 
encubren con sus blasones 
las manchas de su conciencia! 
Nobles sin fé ni razón 
en los que solo se labra 
la idea de su ambición, , 
que creen que vale un millón ' 
Unto como su palabra. 

Quienes la virtud no acatán, 
quienes á fieles vasallos 
que á sus exigencias se atan, 
los humillan y maltratan 
como á sus brutos caballos. ' 

Y en ffn, los que como ios, 
yendo de su mal en pos ‘ 
y atropellando la ley, 
ante un hombre que es nn rey 
se humillan más que ante Dios 
¿Os aterráis?.... Sí, en verdad, 
que la hora dé la venganza 
por mi d icha sonó y a , 11 
y el raybdfe liberté ,v f 1 
hoy alienta mi esperanza. Uj . 
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Libertad,: fuego profundo 
que brotó al pié de la {Cruz, 
en bien y dichas fecundo; r 

no, no esperes que en el mundo 
oscile tu hermosa lití,: ■. [ 

En Toscana ai nuevo dia 
la victoria alumbrarás ; i 
guíanos y triunforás..,! : : / 

¡Luche, pues, la tiranía! >.i 

La libertad vale m&s. . 

Aunque á tu pecho no cuadre, 
la lucha justo es dirijan i 
¡Venal campo! i U<> o. , . >■ t 
i ¡Vamos! .|¡ : • 

( Cayendo de rodillas.) ¡Padre! 

¡Clelia! ..V/iLe quiere su madre, # 

abrazad á vuestra hija. 

Sí, Clelia. tu padre es ese. 

¡Hija mia! * ■ .,< ■!; ■ : .<.» 

: >* ¡Tengo miedo! 

Perdonad que lo confiese; 
ante un ángel como es ese. í 
de vergüenza raudo quedo. ; ¡ 

r.y i. , v r (Mostrándole un pliego. ) 
Malteo. nnisv\Blta.ps perdona cual yo. 

Ved lo que en su hora postrera 
exánime me escribió. >juu ni • o 
Embozado'. '• iJ ¡Pojare Lucía! , > i",i" *.\> 

Malteo. ¡Murió ■ ■ t ; 

v allí eü el ctólo os espera! ! .'i > ■ \ 

Pequeño momento de pausa. La luna iluminará 
el siguiente grupo : Malteo, con lá carta, coje del 
•• > 'Mi. ,v \ braza i Ern i gue y lo baja al proscenio. Todos se 
••u.) n\ aproximan. Cuadro.) 

Malteo. (Leymdo.J Un hombre aleve mintió 
amores á una mujer, .n’: ‘sb *!'>; 
á la mujer deshonró, *r.' v 
y después la abandonó -ii ; a • 
u«e: eapós de fútil placen •>•>: u. «*» 

Vivía; mas olvidada m ; .»•> *> * 

de todó el mundo y sin honra; > 

flor que al nacer fué mustiada 
y de su tallo arrancada ¡ 
al soplo déla deshonra. ' 

Vivía; pero un gemido 
lanzó llena de dolor, -m 
al advertir el latido 

dé Un débiLsér. sérquerídb.iii-fT .m'viu • 
fruto de suinsano' amor..'-' <» i ü I ' > 

Fui madre al fin; pero madre 1 


Embozado. 

Clelia. 

Malteo. 


Embozado. 

Clelia. 

Embozado. 
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Clelia. 

Matteo. 

Enrique. 

Malte#. 
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- .. U>\ 

. lí'. I ...1 .t 


Clelia. 

Malleo. 


Cangrejo. 
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que nombre ‘á mi hija lega .1 
por más qué su alma taladre, »v 
y A la que su míame padre <1 ,¡\> 
su sangre y su nombre niega. 

Le perdonó; pero siento v i • - • > 

el plazo ya terminar m V! ¡ 

de mi vida de tormento, 
y al dar hoy A Dios mi aliento 
nombre á mi hija quiero dar.' .1 ; 

¡Matteo! Por hombre honrado <■ 

mi hija infeliz os envi ó; > > m • / 

crezca Pazzy A vuestro, lado* l 

y ved que os la ha confiado •/, 

por honrado ©largor mió. .«.»>" \«*» V 

¡Quizás Un díaosla exija ' •» 

arrenpentido su padre, !i 'n ': <i> u,o. 

mostrAndoos una sartija!"^ 

igual A esa, y mi hija !••!'; ,i *. 

pueda llorar por su madre! ' 

(Cón llanto umjirjmido.) i... ,< • 

;Su madre, quesoloepperao! »\ •. i. A 

la digáis dónde reposa* un iur. 
para oue por vez primera,! o v -V 
una lagrima siquiera 

derrame<sobre su loóa! (Pequeña pausa.) P 
¡Su madre* que sin consuelo....! 
ae la muerte marcha en pós!..... 

(Rompiendo en covioso ¡laido.) ¡Madre! i ■ >¡ \ 
¡Llora con anhelo!' . « ' til. 

(Con sentimiento.) ¡Infeliz! 

(Transición.) iNo! Está en el cielo. 

¡Rogad por ella tas dos! ■ . . 

( Otra pequeña pausa, durante la que Matteo se 
acercad Cledia, y cogiéndola de la manóla con- 
fiuu: óroln 'j'H ’.oif u tiitcé tdlado de su padre\\ 
¡Clelia! fuerza esque becuadro ■ 
besar lannauo átU padre* u 1 1 « 
pues desde eloieló ¡tarando *>i ' 
tu madre te está jiürando* (Se abrazan.) 

¡Padre mió! i,í>A 5 rio :<;b;7 
; i: i : Al i ¡ i; ¡Pobre madre! i» >! oh 
ebnih.:'!". yul iiosu !« ••npiofi 

ESClíN’A! Ü£Tjk¿.‘, |; Mb r v 

Mil*.,, m|> n! <i«¡- . 

•I'h.i'r* m¡ «muu ¡ni /i V 

dichos, caxcaEioVíl ,,y ' • 

* ' ■ j ií [ 1 i viiri sjv'i i.* 

Triunfamos al fin.ijQuó gloria! 

Claro es, cuando yo me bato, 
valgo más que Cincinato*<iío V I 
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i.‘ i'i’ji-'l 


Enrique. 


Malleo. 
Los dos. 
Cangrejo. 


Enrique. 

Clelia 


Enrique 


Clelia. 


¡Cómo embriaga la victoria! 

Los veinte arquerós allí > .■ 
cayeron escabechados, Ii •> 
aunque cual desesperados ¡ 
se .batiferoB, ¡eso sí! 

¡Válgame Dios, y qué palos! 

Mas nosotros tan! serenos, o 
¡Justo! Como que . los buenos L:r/¡ 
éramos más que los malos. • • 

Caia uno, y yo.,/;' ¡¡zás! oí v 
después qüa tendido estaba ,>i<n.nr 
íd.ttrt 'él mis iras saciaba; 
no fui cobarde jamás. 

Valientes sois, y yo quiero 
ayudaros; vuestros hechos 
apoyo hallarán sincero 
en mí; tendréis los derechos 
que apetecéis, y también 
a vos suplico que mi hija, 
pues ambos se quieren bien, 
esposo en Rugiero elija. 

¡Sed felices! . 

¡Ah, señor! 

¿Eh? ¿qué veo? Lindojnodo 

Pues, señor, después de todo 



No. 

Si feliz mtvqtierete vars n * 
dejadme aquí, padre, ser 
lo que ful. 

No he de ser yo 
quien hoy tus deseos tuerza. 

Vive feliz y dichosa. 

No vengas, Clelia, á la fuerza 
conmigo, sé venturosa. 

(La luna baña el cuadro.) 

Entre las llores 
que en la pradera 
su aroma exhalan embriagador, 
y ante las ondas 
que el mar hirviente 
forma rugiendo con ronca voz. 

Entre las redes 
y entre las barcas 
que desde niña vi junto á mí, 
más no apetezco, 
más no deseo 

que ser dichosa, ¡que ser feliz! 

Aves parleras 



me dan ana cantos, v ■ * •ir:.'/ /; 
sustento y concha* yl anclio mar;¡ 
el sol sus rayos, 
lecho las flores, !w> ■ . iu 

¿qué más ventufra puedo anhelar? 

Ved esa luna; -t»¡. I ■> ■•;■■■ f>¡V, 
mil veces «lia .J ; v::. ..¡ *«’/ 

¿mi amargura ¡y- ¿ mi inquietud ; 
térmiho pusój'iip ;:ur 
¿cómo dejadla, uv /.ouu 
cuamlobieo tonto mediósu luz? í> 

uvíiwuy. >r.ii Aui ' f Tetón rápido.) 

*jí '¡lid'.:» i..l ou 

iIoitUM'/ / ,’'ii ' Ji.’i ' im'iMU \ 

-i ’ , ' * J l í ; 1 *■'*>!. I ¡Mr.Hj.LJ / j. 

i/i iito’í •• , Ird o o ,, k 

■ í i «'i* »L ^ 1 ' r . 'i, 1 * t ; un i i • 


v , ••••«luqi: í't¡¡ 

. »:(_i ií i;r. ii,; o -ilqio. mi/ ó 
('•i! .j’io'jif . ’itm 

»'■ Ofc'MJ r/» 



/.»•, -i . .! J« i.f -‘i i' * 


.»• ílll»** 

.-«,n ,i ’• 


».\é ) 


iM U\'.\ 


i: iil . 


•mi: 




A-- 


j;I : i..Ii 


i'V ' •iSrí'íd.iHS VhV' d/*< • ji.i lü l*' 
- . a fíi 1 1 

í- ¿Íflaifírd uru L* *•;;> 

^^iV/Bbar' ji();mSÍ»h 3 ! ; iüii-t* .* 
V ■.■ v ■ ' > “Ju>5 f.KÍ tJn.l 
V~ wr^ra-le.Bl •j-,í";iv 
vi-íú ¿ alirni iilv/iij 
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e. .•-■!) nfl MUI! 
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